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1. Цели и задачи контрольной работы по дисциплине  «Латинский     язык» 
1.1 Настоящие методические указания имеют целью помочь в работе над развитием практических навыков чтения, перевода текстов на латинском языке для выполнения контрольных  работ.

Чтобы выполнить контрольную работу, необходимо овладеть определенным запасом слов и выражении.

Контрольные работы не исчерпывают лексического и грамматического материала семестра, а основывается лишь на грамматических темах и на лексических единицах.

Работу над закреплением и обогащением лексического запаса рекомендуется проводить следующим образом:

а) работая со словарем, необходимо выучить алфавит, а также ознакомиться по предисловию с построением словаря и с системой условных обозначений, принятых в данном словаре

б) слова необходимо выписывать в тетрадь и исходной форме, т.е. существительные - в ед.числе, глаголы - в неопределенной  форме , в инфинитиве, указывая для неправильных глаголов основные формы.

в) основной упор при прохождении курса должен быть сделан на усвоение системы латинской грамматики в сопоставлении с грамматикой изучаемого современного иностранного языка
При переводе с иностранного языка на русский необходимо помнить, что трудности вызывает следующее:

1. Многозначность слов. Например, слово littera в ед. числе имеет значение буква, а во мн. числе litterae имеет значение письмо. Подобрать нужное значение слова можно только исходя из контекста, т.е. окружающих данное слово слов.

2. Интернационализмы. Это наиболее употребительные слова латинского языка, преимущественно непроизводные, являющиеся в тоже время особенно продуктивными в образовании словарного состава современных иностранных языков и "интернациональной» терминологии, которые получили широкое распространение. По корню таких слов легко догадаться об их переводе на русский язык. Однако нужно помнить, что многие интернационализмы расходятся в своем значении в русском и англ., нем. Языках, поэтому их часто называют «ложными друзьями» переводчика,

3.Словообразование. Эффективным средством о расширении запаса слов служит знание способов словообразования. Умея расчленить производное слово на корень, суффикс и префикс, легче определить значение

неизвестного слова. Кроме того. зная значения наиболее употребительных суффиксов и префиксов, вы сможете без труда понять значение гнезда слов, образованных из одного корневого слова, которое вам известно. Часто встречаются префиксы, которые имеют международный xapaктep. например: anti-анти
4. Конверсия. Образование новых слов из существующих без изменения написания слов называется конверсией. Наиболее распространенным

является образование и склонение прилагательных oт соответствующих существительных.
Работа над текстом

Поскольку основной целевой установкой обучения является получение информации из иноязычного песочника, особое внимание следует уделять чтению текстов. Понимание иностранного текста достигается при осуществлении двух видов чтения:

1.чтение с общим охватом содержания;

2. изучающего чтения

Чтение с охватом общего содержания складывается их следующих умени:

а) Догадываться о значении незнакомых слов на основе словообразовательных признаков и контекста;

б) Видеть интернациональные слова и устанавливать их значение;

в) Находить знакомые грамматические формы и конструкции. 
Чтение текстов римских авторов не рассматривается в нем как самоцель, а используется для закрепления грамматического и лексического материала.

Точное и полное понимание текста осуществляется путем изучающего чтения. Изучающее чтение предполагает умение самостоятельно переходить лексико-грамматический анализ, используя знания спецпредметов
Итогом изучающего чтения является точный перевод текста на родной язык.

Общие методические требования и указания к выполнению контрольной работы

Контрольная работа - это показатель того, как усвоен материал, который отрабатывается в процессе работы текстами, тренировочными материалами и упражнениям.
Контрольная работа должна быть написана разборчиво и аккуратно. Его следует очень тщательно проверить. В работе не должно быть никаких помарок и исправлений.

Контрольная работа должна быть прислана или занесена на кафедру в установленный деканатом дистанционного обучения сроки.

При хорошей успеваемости разрешается выполнение контрольных работ с опережением графика.

Если контрольная работа выполнена неудовлетворительно, то по требованию преподавателя заочник выполняет и присылает на проверку другой вариант.

При сдаче зачета студент обязан предъявить преподавателю рецензию на соответствующую контрольную работу.

Студент, не выполнивший контрольной работы в срок, не допускается к сдаче зачета.

Оформление и структура контрольных работ.

На титульном листе указываются: название ведомства (министерства), к которому относится ВУЗ - название кафедры, на которой выполнялась контрольная работа: фамилия и инициалы студента, фамилии, инициалы, ученые знания и степени преподавателя: место и год выполнения контрольной работы.

Оформление и структура контрольной работы представляет собой важный элемент ее выполнения и является одним из основных факторов, учитываемых при оценке контрольной работы при ее защите.

Контрольную работу рекомендуется выполнять сначала в черновом варианте. Это позволяет вносить, в текст необходимые изменения и дополнения, как по инициативе заочника, так и в связи с замечаниями преподавателя.

· контрольную работу следует выполнять в тонкой специальной ученической тетради, которую нельзя ни сворачивать. В трубочку, ни склеивать

· необходимо указывать номера заданий и страниц, а так жс следует писать условие каждого задания

· все задания следует писать, полностью, подчеркивая те слова, которые вставляются в задание согласно условия (предлоги, префиксы и т.п.)

· поля должны быть не менее 5-6 см. На них преподаватель, объясняет ошибки

· на титульном листе или специальном бланке указывается фамилия, инициалы, адрес заочника, номер работы, курс и обязательно личный номер.

Методика работы студента над контрольной работой

Залог успешного выполнения контрольной и изучения иностранного языка заочно - в правильной организации занятий.

Сначала следует тщательно - изучить материал и закрепить его тренировочными упражнениями в домашней тетради. После выполнения упражнении нужно их проверить и повторить материал, на которой были сделаны ошибки. Только после этого можно приступать в выполнению контрольной работы.

Исправление следует делать только контрастными чернилами, чтобы наделить и лучше запомнить правильный вариант. Ошибка при проверке зачеркивается одной чертой и сверху подписывается правильный вариант.

Домашняя тетрадь - Ваша рабочая тетрадь. Проверяя ее, преподаватель проверяет, как Вы организовали свои знания, не подсчитывая количество исправлений.

В домашней тетради проводится работа над ошибками контрольных работ по следующей схеме:

	Предложение в исправленном виде (исправление подчеркнуть)
	Объяснение ошибок или правило из учебника
	Два примера предложения с переводом на родной язык


Все вопросы, возникающие в процессе работы над материалом и требующее разъяснения преподавателя следует для себя отдельно отметить. Кроме того каждый заочник в праве  получить у своего преподавателя консультацию.

Перед выполнением контрольных pa6от заочник должен проработать материал соответствующих уроков учебного пособия, а к •зачету следует повторить материал семестра при выполнении экзаменационной paботы необходимо повторить весь материал.
Билет  состоит из 3-х вопросов:
1-й  вопрос – общий теоретический вопрос (25 баллов);

2-й вопрос - афоризмы (25 баллов);

3-й вопрос – перевод  и морфологический разбор предложения (50 баллов).

Экзамен оценивается в 100 баллов, а затем переводится в классическую систему следующим образом:
	оценка в баллах
	оценка в традиционной форме

	90-100
	отлично

	75-89
	хорошо

	50-74
	удовлетворительно

	0-49
	неудовлетворительно


1 Общий теоретический вопрос (25 баллов):

	1.
	Полнота изложения
	5 баллов

	2.
	Связность изложения
	5 баллов

	3.
	Умение аргументировать свои суждения на основе примеров
	5 баллов

	4.
	Четкость и правильность ответов на вопросы
	10 баллов


2  Все пройденные афоризмы (25 баллов):

	3  Морфологическо-синтаксический микро-анализ на уровне предложения (50баллов):

1.

Умение находить в предложении морфологические приемы

10 баллов

2.

Умение определять найденные морфологические приемы

10 баллов

3.

Умение классифицировать морфологические приемы

10 баллов

4.

Умение определить функции морфологических приемов

10 баллов

5.

Умение аргументировать свою точку зрения

10 баллов


	
	


Экзаменационные вопросы:

1. Фонетика .

2. Имя  прилагательное. Прилагательные I, II склонения
3. Глагол..

4. Praesens indicativi activi et passivi
5. Существительные  I, II склонения
6. Существительные  III склонения

7. Существительные  IV и V  склонения

8. Imperfectum indicativi  activi  et  passivi
9. Прилагательные III склонения
10. Perfectum indicativi глагола esse. Participium et infinitivus perfecti passivi.      Plusquamperfectum  et futurum secundum indicativi activi et passivi.

11. Futurum primum  indicativi activi  et passivi
12 Coniunctivus
13. Синтаксический оборот Ablativus absolutus. Значение употребляемых в  обороте причастий. Ablativus absolutus без причастия.

14 Инфинитивные обороты. Accusativus сит infinitivo. Nominativus сит infmitivo. Глаголы, управляющие инфинитивными оборотами..

15 Герундий и герундив.   Именные  и глагольные  функции  герундия. Предикативная и атрибутивная функции  герундива.

16. Глагол. Неправильные глаголы. Отложительные и Полуотложительные глаголы..

17. Глагол esse во всех временах
18. Наречия. Морфологические типы наречий. Степени сравнения наречий
19. Числительные.   Разряды   числительных.   Синтаксис   латинских     количественных числительных. Римские цифры.

20. Система перфекта.  Основы перфекта  и супина. Perfectum  indicativi activi et passivi.  Infinitivus perfecti  activi.

21.Употребление отрицания; грамматический порядок слов.
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